
HHAASSZZNNÁÁLLAATTII JJAAVVAASSLLAATT
A BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit for
Endocervical Specimens (BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) amplifikált DNS-próba
mintavételi kit endocervikális mintákhoz) a páciensek endocervikális mintáinak gyûjtésére és laboratóriumba szállítására
használható, a BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae Amplified DNA Assays (BBDD PPrroobbeeTTeecc ET
Chlamydia trachomatis és Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) amplifikált DNS) próbával elvégezhetõ vizsgálathoz.

ÖÖSSSSZZEEGGZZÉÉSS ÉÉSS MMAAGGYYAARRÁÁZZAATT
A BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit for
Endocervical Specimens tartalmaz egy steril tisztítótampont, egy steril mintavételi tampont és egy CT/GC Diluent csövet
a minta szállításához. A nagyobb mûselyem végû tampon a méhszáj vértõl és váladékoktól való megtisztítására szolgál.
A mûanyag nyelû, kisebb poliuretán végû tampon a tesztekhez szükséges minta gyûjtésére használható. Mintavétel
után a tampont a CT/GC Diluent csõbe kell helyezni, és a nyelet el kell törni a bevágásnál. A minta ezek után
elszállítható a tesztet végzõ laboratóriumba.

RREEAAGGEENNSSEEKK
SSzzáállllííttootttt aannyyaaggookk:: A BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay
Collection Kit 100 mintavételi egységet tartalmaz. Minden egység egy nagyobb steril, mûselyem végû tisztítótampont,
egy steril, poliuretán végû mintavételi tampont és egy CT/GC Diluent csövet tartalmaz. A CT/GC Diluent csõ 2 mL oldatot
tartalmaz, amely kálium-foszfátból, DMSO-ból, glicerinbõl, poliszorbát 20-ból és 0,03% Proclin-ból (tartósítószer) áll.

SSzzüükkssééggeess,, ddee nneemm sszzáállllííttootttt aannyyaaggookk:: Kesztyû.

TTáárroolláássii ffeellttéétteelleekk:: A kiteket 15 – 30°C közötti hõmérsékleten kell tárolni. A szavatossági idõ lejárta után nem
használható fel. Ha a tamponok elsõdleges csomagolása nem sérült, a mintavételi tampon sterilitása garantált.

FFiiggyyeellmmeezztteettééss:: In vitro diagnosztizáláshoz.

FFiiggyyeelleemm::

1. AA mmiinnttaavvéétteell eellõõtttt nnee nneeddvveessííttssee mmeegg aa ttaammppoonntt aa CCTT//GGCC oollddaattttaall..

2. A klinikai mintákban patogén mikroorganizmusok, pl. Hepatitis és HIV-vírusok lehetnek jelen. Minden vérrel, illetve
más testnedvvel szennyezett anyagot a „Szokványos óvintézkedéseket”1-4 elõírásai szerint, illetve az intézet
irányelvei szerint kell kezelni.

3. A BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Amplified DNA Assays próbák eredményessége érdekében a mintákat megfelelõen kell
begyûjteni, kezelni és szállítani.

4. Kizárólag olyan gyûjtõ és szállító rendszereket használjon, amelyek címkéjén fel van tüntetve, hogy a BBDD PPrroobbeeTTeecc ET
Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae Amplified DNA Assays próbával együtt használhatók.

5. A nagyobb tampon a méhszáj tisztítására való, mintavételre nem használható.

6. Minden egyes mintát megfelelõ címkével ellátva kell a laboratóriumba küldeni.

7. A CT/GC Diluent csõ dimetil-szulfoxidot (DMSO) tartalmaz. A DMSO belégzése, bõrrel való érintkezése és lenyelése
veszélyes. Tartsa az edényeket jól szellõzõ helyen. A folyadék szembe kerülését kerülni kell. Ha a szer szembe kerül,
azonnal, több percen át, bõ vízzel ki kell mosni, majd orvoshoz kell fordulni. Amennyiben a szer bõrrel érintkezik,
az érintett bõrfelületet azonnal bõ vízzel le kell mosni. Használjon megfelelõ védõruhát és kesztyût.

8. Amikor letöri a mintavevõ tampon nyelét, vigyázzon hogy semmi se fröccsenjen ki.

9. A fel nem használt CT/GC Diluent csöveket az Anyagbiztonsági adatlapnak megfelelõen dobja el.

10. A BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit for
Endocervical Specimens egyszer használatos eszköz. Ismételt felhasználása fertõzésveszélyt és/vagy pontatlan
eredményeket okozhat.

AA MMIINNTTÁÁKK GGYYÛÛJJTTÉÉSSEE ÉÉSS SSZZÁÁLLLLÍÍTTÁÁSSAA
1. Vegye ki a tisztítótampont a csomagolásból.

2. A tisztítótampon segítségével távolítsa el a felesleges vért és nyálkát a méhszájról.

3. Dobja el a használt tisztítótampont.

4. Vegye ki a mintavételi tampont a csomagolásból.

5. Vezesse be a mintavételi tampont a méhnyakba, és ott forgassa 15 – 30 másodpercig.

6. Óvatosan húzza ki a tampont. Kerülje a hüvely nyálkahártyájával való kontaktust.

7. Vegye le a CT/GC Diluent csõ kupakját.

8. A mintavételi tampont teljesen tegye be a CT/GC Diluent csõbe.

9. Törje le a tampon nyelét a bevágásnál. Vigyázzon, nehogy kifröccsenjen a csõ tartalma.

10. SSzzoorroossaann zárja vissza a csövet.

11. Címkézze fel a csövet, a címkén tüntesse fel a páciens adatait, valamint a mintavétel idõpontját és dátumát.

12. Szállítsa a mintát a laboratóriumba.

PPrroobbeeTTeecc EETT CChhllaammyyddiiaa ttrraacchhoommaattiiss//NNeeiisssseerriiaa
ggoonnoorrrrhhooeeaaee ((CCTT//GGCC)) AAmmpplliiffiieedd DDNNAA AAssssaayy
CCoolllleeccttiioonn KKiitt ffoorr EEnnddoocceerrvviiccaall SSppeecciimmeennss
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AA ttaammppoonnookk ttáárroolláássaa ééss sszzáállllííttáássaa

A CT/GC Diluent csövet a tamponnal 2 – 27°C-on kell tárolni és 4 – 6 napon belül a laboratóriumba és/vagy a teszt
elvégzésének helyszínére kell szállítani. A klinikai minták tárolása 4 napig engedélyezett; a beoltott tamponok tárolását
6 napig vizsgálták. Maximum 30 napos eltarthatóságot bizonyítottak 2 – 8°C hõmérsékleten való tárolással, beoltott
minták esetében.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS:: Ha a mintákat nem lehet környezeti hõmérsékleten (15 – 27°C) közvetlenül a tesztet végzõ laboratóriumba
szállítani, hanem postai úton kell feladni, akkor helyezze a mintákat jegelve egy szigetelt tartályba, és a szállítást kérje
egy vagy két napon belüli kézbesítéssel.

A belföldi és nemzetközi szállítás esetén a mintákat a klinikai és kóroktani anyagok/fertõzõ minták szállítását szabályozó
állami, szövetségi és nemzetközi elõírásoknak megfelelõen kell jelölni. A tárolási feltételeket (idõtartam és hõmérséklet)
a szállítás alatt is biztosítani kell.
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